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Translating Collocations in “Cairo Trilogy“ Novel by Naguib Mahfouz into
French
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Abstract:

Collocation is a linguistic phenomenon, which refers to a use of a group of words
forming a harmonious lexical unit. Accordingly, this paper deals with the
translation of such lexical unit and the difficulties related to finding its exact
equivalent in the target language. Within this frame of reference, the following
study attempts to identify some of the translational techniques used in the
translation of collocations in Naguib Mahfouz novel ”Cairo Trilogy” from Arabic
into French. It also seeks to identify the efficiency of these techniques in conveying
the exact meaning of the collocation and at the same time preserving its aesthetic
effect.

Key words: translation, collocations, novel, equivalent, aesthetic effect.
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“A composite unit which permits the substitutability of items for at least one of its
constituent elements (the sense of other element, or elements, remaining constant)”.
(Cowie, 1981, p. 224)
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“The message in the receptor language should match as closely as possible the
different elements in the source language” (Nida, 1964, p. 159).
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”A translation which attempts to produce a dynamic rather than a formal
equivalence is based upon the principle of equivalent effect” (Nida, 1964, p. 159)
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